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introducción
Gracias por comprar VisaPure Essential de Philips. Antes de empezar, 
esperamos que registre el producto en www.philips.com/welcome 
para disfrutar de asistencia personalizada para el producto y ofertas 
diseñadas especialmente para usted. 
¿Qué es VisaPure y cómo puede ayudar a su piel? La limpieza es una 
parte esencial de la rutina diaria de cuidado de la piel, pero los métodos 
tradicionales no siempre dejan la piel tan limpia y radiante como debería 
estar. Por eso hemos desarrollado VisaPure, nuestro nuevo y emocionante 
acercamiento a la limpieza facial. Olvídese de la limpieza manual, con 
VisaPure puede disfrutar de una piel limpia y radiante día a día de forma 
rápida y sencilla. VisaPure combina suaves movimientos de rotación y 
vibración para limpiar en profundidad, eliminar las impurezas y el maquillaje 
para que disfrute de una piel suave y fresca. Diseñado para complementar 
su rutina actual, puede utilizar VisaPure junto con su limpiador habitual. 
Además, ayuda a aplicar los productos de cuidado de la piel después de la 
limpieza (por ejemplo, su hidratante favorita) para que se absorban mejor. 
Notará el efecto limpiador al instante, con el que disfrutará de una piel más 
suave y radiante. VisaPure viene listo para usar con un cabezal de cepillo 
para piel normal. Por separado, se pueden adquirir cabezales de cepillo 
para diferentes tipos de piel y propósitos. 
¿Listo para empezar? Utilice VisaPure Essential dos veces al día para 
disfrutar de una piel suave y limpia, y revelar su brillo natural. Esperamos 
que disfrute tanto como su piel cuando utilice VisaPure Essential.

Descripción general (Fig. 1)
1 Mango
2 Luz de carga e indicación de batería baja
3 Botón Encendido/Apagado
4 Patilla de conexión
5 Patillas de carga
6 Borde antivuelco
7 Cabezales de cepillado. El cepillo VisaPure Essential incluye uno o varios 

de los siguientes cabezales:
Cabezal de cepillado para pieles normales
Cabezal de cepillado para pieles sensibles
Cabezal de cepillado para pieles muy sensibles
Cabezal de cepillado para exfoliación
Cabezal de cepillado para una limpieza de poros profunda

8 Base de carga
9 Toma del aparato
10	 Orificio	de	drenaje
11 Tapa protectora de cuchillas
12 Enchufe pequeño
13 Adaptador
14	 Funda	de	viaje	(solo	en	modelos	específicos)
Los tipos de cabezales incluidos dependen del tipo de cepillo VisaPure 
Essential adquirido.

-
-
-
-
-
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importante
Antes de usar el producto, lea atentamente este manual del usuario y 
consérvelo para futuras consultas.

Peligro
Mantenga el adaptador seco.

advertencia
Utilice el aparato solo con el adaptador que se suministra.
No utilice el aparato, los accesorios ni el adaptador si están 
deteriorados o rotos, ya que podrían ocasionar lesiones.
Si el adaptador está dañado, sustitúyalo siempre por otro del modelo 
original para evitar situaciones de peligro.
El adaptador incorpora un transformador. No corte el adaptador 
para sustituirlo por otra clavija, ya que podría provocar situaciones de 
peligro.
Cargue completamente el aparato al menos cada 3 meses para 
mantener la autonomía de la batería.
Este aparato puede ser usado por niños a partir de 8 años y por 
personas con su capacidad física, psíquica o sensorial reducida y por 
quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios, 
si han sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato de 
forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso. 
No permita que los niños jueguen con el aparato. Los niños no deben 
llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que sean 
supervisados.
Este aparato NO es un juguete. Mantenga el aparato fuera del alcance 
de los niños menores de 12 años.
No inserte ningún objeto metálico en la toma de la clavija del aparato 
para evitar que se produzca un cortocircuito.

Precaución
Este aparato se ha desarrollado y diseñado para limpiar la cara, el 
cuello y el escote, excepto la zona sensible alrededor de los ojos. No 
utilice	el	aparato	con	otra	finalidad.
No utilice el aparato más de dos veces al día.
Por razones de higiene, le aconsejamos que no comparta el aparato 
con otras personas.
No limpie el aparato con agua a una temperatura superior a la de la 
ducha (máximo 40 °C/104 °F).
No introduzca el aparato ni ninguna de sus piezas en el lavavajillas.
Cargue, utilice y guarde el aparato a una temperatura entre 
10 °C/50 °F y 40 °C/104° F. 
No utilice el aparato sobre piel agrietada, heridas abiertas o si padece 
enfermedades o irritaciones de la piel, como acné severo, quemaduras 
solares, infección cutánea, etc.
No utilice el aparato si está tomando medicamentos con esteroides.
No utilice el aparato con limpiadores caseros o limpiadores que 
contengan productos químicos fuertes o partículas gruesas.
Si tiene la piel sensible o se le irrita después de utilizar el aparato con 
el cabezal de cepillo normal, le aconsejamos que cambie al cabezal de 
cepillo para piel sensible.

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-
-

-
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general
Tenga en cuenta que el estado de la piel varía a lo largo del año. La piel 
de la cara puede estar más seca en invierno. En ese caso, puede reducir 
el tiempo o la frecuencia del tratamiento, en función de las necesidades 
de su piel.
La limpieza regular del aparato garantiza unos resultados óptimos y una 
mayor duración del mismo.
El aparato cumple las normas de seguridad IEC aprobadas 
internacionalmente, y puede utilizarse de manera segura en el baño o 
en la ducha, así como lavarse bajo el grifo.
El aparato está equipado con un selector automático de voltaje y es 
apto para voltajes de red entre 100 y 240 voltios.

Campos electromagnéticos (CEM)
Este aparato de Philips cumple los estándares y las normativas aplicables 
sobre exposición a campos electromagnéticos. 

Preparación inicial

Carga del aparato
El aparato tarda aproximadamente 6 horas en cargarse.
Un aparato completamente cargado tiene un tiempo de funcionamiento 
sin cable de hasta 30 minutos. 

 1  Asegúrese de que el aparato está apagado.
 �  Inserte la clavija pequeña en la toma del soporte de carga (1), 

enchufe el adaptador en la toma de corriente (�), quite la tapa 
protectora (�) y coloque el aparato en el soporte de carga (�).

 �  El piloto de carga parpadea en blanco para indicar que el aparato se 
está cargando. Cuando la batería está totalmente cargada, el piloto 
de carga se ilumina en blanco de forma continua.

indicador de pila baja

Cuando la batería está casi agotada, el piloto de carga parpadea en 
ámbar	durante	15	segundos.	La	batería	aún	tiene	energía	suficiente	
para un tratamiento completo.

Para cargar el aparato, siga los pasos de la sección “Carga del aparato” que 
aparece más arriba.

uso del aparato
Asegúrese de que el aparato esté cargado completamente antes de 
utilizarlo por primera vez.

Nota: Puede utilizar el aparato frente al lavabo, en la ducha o en la bañera.
Cabezales de cepillado
El cepillo VisaPure Essential incluye uno o varios de los siguientes cabezales:
Puede utilizar el cabezal de cepillo más adecuado para su piel. 
Los tipos de cabezales incluidos dependen del tipo de cepillo VisaPure 
Essential adquirido.

-

-

-

-

-

2

1

3
4

2

1

3
4

6 hrs.6 hrs.
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Cabezal de cepillado para pieles normales
17.000 cerdas suaves para un limpieza profunda de la piel
Para todos los tipos de piel 
Para uso diario
Para óptimos resultados, reemplace el cepillo cada tres meses

Cabezal de cepillado para pieles sensibles
Cerdas ultrasuaves para una limpieza más efectiva y delicada
Para piel sensible
Para uso diario
Para óptimos resultados, reemplace el cepillo cada tres meses

Cabezal de cepillado para pieles muy sensibles
Incluye cerdas ultrasuaves de Philips para una limpieza extremadamente 
suave y cuidadosa
Para pieles muy sensibles
Para uso diario
Para óptimos resultados, reemplace el cepillo cada tres meses

Cabezal de cepillado para exfoliación
Doble capa de cerdas para eliminar las células muertas
Para todos los tipos de piel
Para uso semanal 
Para óptimos resultados, reemplace el cepillo cada seis meses

Cabezal de cepillado para una limpieza de poros profunda
El cabezal de cepillo para una limpieza de poros profunda ayuda a 
reducir los puntos negros, así como la visibilidad de los poros
Para todos los tipos de piel 
Para uso diario 
Para óptimos resultados, reemplace el cepillo cada tres meses

limpieza facial diaria con visaPure Essential

Zonas de la piel
La cara se puede dividir en tres zonas: mejilla derecha, mejilla izquierda 
y zona en T. Las zonas de las mejillas incluyen la barbilla, la zona entre la 
nariz y el labio superior y la zona entre los ojos y las orejas. El cuello y 
el escote también se pueden dividir en tres zonas.

Nota: No utilice el aparato en la zona de la piel sensible que hay alrededor de 
los ojos.
temporizador de zonas de la piel
Al encender el aparato, este funciona durante tres periodos de 
20 segundos. Entre estos periodos, hay una breve pausa para indicar que 
debe mover el cabezal de cepillo a otra zona de la piel.

apagado automático
El aparato se apaga automáticamente después de un minuto para evitar 
que se supere el tiempo de tratamiento.

Procedimiento de limpieza
Nota: Puede utilizar el aparato dos veces al día.

-
-
-
-

-
-
-
-

-

-
-
-

-
-
-
-
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-
-
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 1  Coloque el cabezal de cepillo sobre la patilla de conexión hasta que 
encaje en su lugar con un clic.

 �  Humedezca el cabezal de cepillo con agua y aplique el limpiador en 
la cara. También puede humedecer el cabezal de cepillo directamente 
con un limpiador líquido. No utilice el aparato con el cabezal de 
cepillo seco, ya que esto puede irritar la piel.

 �  Coloque el cabezal de cepillo sobre la piel.
 �  Pulse el botón de encendido/apagado una vez para encender el 

aparato. Púlselo dos veces para apagarlo o espere a que se apague 
automáticamente.

 5  Mueva suavemente el cabezal de cepillo sobre la piel realizando 
movimientos circulares. No presione el cabezal de cepillo con 
demasiada fuerza sobre la piel para asegurarse de que el tratamiento 
no resulta molesto.

 6  Después de �0 segundos, el aparato realiza una pausa breve para 
que sepa que debe moverlo a otra zona. No prolongue la limpieza ni 
limpie ninguna zona durante más de �0 segundos.

limpieza y mantenimiento
No utilice estropajos, agentes abrasivos ni líquidos agresivos, como alcohol 
o acetona, para limpiar el aparato.

limpieza del aparato y el cabezal de cepillo
Limpie bien el aparato y el cabezal de cepillo con agua después de cada 
uso para garantizar un rendimiento óptimo.
Asegúrese de que el aparato está apagado antes de empezar a limpiarlo.

 1  Enjuague el mango y el cabezal de cepillo con agua tibia (máx. 
�0 °C/10� °F).

 �  Limpie la parte posterior del cabezal de cepillo y la patilla de 
conexión del aparato bajo el grifo al menos una vez a la semana.

 �  Seque estas piezas con una toalla.

limpieza del adaptador y el soporte de carga

Peligro: Mantenga siempre el adaptador seco. Nunca lo enjuague bajo del 
grifo ni lo sumerja en agua.

 1  Asegúrese de que el adaptador está desenchufado cuando lo limpie. 
Límpielo solo con un paño seco.

 �  Quite siempre el soporte de carga del adaptador antes de limpiarlo.
 �  Puede limpiar el soporte de carga con un paño húmedo. Seque el 

soporte de carga antes de volver a conectarlo al adaptador.

1x 2x

offon

1x 2x

offon

max
40 °C
104 °F

max
40 °C
104 °F

2

1

2

1
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almacenamiento

Guarde el aparato con el cabezal de cepillo colocado en el soporte de 
carga.

Para viajes: coloque la tapa protectora sobre el cabezal de cepillo seco 
para	proteger	los	filamentos	del	cabezal	de	cepillo	cuando	se	lleve	el	
aparato.

Nota: Nunca coloque la tapa protectora con el cabezal de cepillado aún 
mojado. 

Reemplazo

Sustitución del cabezal del cepillo
Los	filamentos	pueden	provocar	irritación	en	la	piel.	Por	lo	tanto,	debe	
sustituir	el	cabezal	de	cepillo	cada	3	meses	o	antes	si	los	filamentos	están	
deformados o dañados.
Hay disponibles cabezales de cepillo de repuesto y tipos de cabezales de 
cepillo adicionales en nuestro sitio Web www.shop.philips.com/service 
o en la tienda en la que adquirió su aparato de belleza de Philips. Si tiene 
algún problema para obtener cabezales de cepillo de repuesto, póngase 
en contacto con el Servicio de Atención al Cliente de Philips en su país. 
Encontrará los datos de contacto en el folleto de la garantía mundial. 
También puede visitar www.philips.com/support. 

Medioambiental

	Este	símbolo	en	un	producto	significa	que	el	producto	cumple	con	la	
Directiva Europea 2012/19/UE.

Este	símbolo	significa	que	el	producto	contiene	una	batería	recargable	
integrada cubierta por la directiva europea 2006/66/CE, que no se 
debe tirar con la basura normal del hogar. Siga las instrucciones de la 
sección “Cómo extraer la batería recargable” para extraer la batería.
Infórmese sobre el sistema local de recogida selectiva de baterías 
recargables y productos eléctricos y electrónicos. Siga la normativa 
local y no deseche el producto ni la batería recargable con la basura 
normal del hogar. El correcto desecho de los productos antiguos y 
las baterías recargables ayuda a evitar consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana.

Extracción de la batería recargable antes de desechar el 
aparato

 1  Quite el aparato del soporte de carga, enciéndalo y deje que 
funcione hasta que se apague después de un minuto. Repita esta 
acción hasta que la batería recargable se agote.

-

-

-

-

-
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 �  Introduzca un destornillador plano pequeño entre el anillo 
de color plateado y el borde antivuelco y desencaje la pieza 
superior del aparato. Extraiga con cuidado la pieza superior con el 
compartimento de la batería de la carcasa.

 �  Separe la batería recargable del soporte.
No intente sustituir la batería recargable.
No vuelva a conectar el aparato a la red una vez que haya quitado la 
batería recargable.

garantía y asistencia
Si necesita asistencia o información, visite www.philips.com/support o 
lea el folleto de garantía mundial que viene por separado. 

Solución de problemas
 Este capítulo resume los problemas más comunes que puede 
experimentar con el aparato. Si no puede solucionar su problema con 
ayuda de la información a continuación, visite www.philips.com/
support para ver una lista de preguntas frecuentes o contacte al Servicio 
de atención al cliente de su país. 

Problema Solución

No sé si el aparato es 
adecuado para mi piel.

No utilice el aparato sobre piel seca, piel agrietada, heridas abiertas o 
si padece enfermedades o irritaciones de la piel, como acné severo, 
quemaduras solares, infección cutánea, etc. No utilice el aparato si está 
tomando medicamentos con esteroides.

El aparato no se carga. Asegúrese de que la toma a la que ha conectado el aparato funciona. 
Compruebe si el voltaje indicado en el aparato se corresponde con el voltaje 
de red local. Compruebe que las patillas de contacto del aparato tocan 
correctamente los puntos de contacto del soporte. Si utiliza la toma de un 
mueble de baño, puede que necesite encender la luz para activar la toma. Si 
el piloto del aparato sigue sin encenderse o si el aparato sigue sin cargarse, 
llévelo a su distribuidor de Philips o al centro de servicio de Philips más 
cercano.

El aparato ya no 
funciona.

Asegúrese de que ha pulsado bien el botón de encendido/apagado. Cargue 
el aparato según las instrucciones de este manual de usuario. Compruebe 
si hay un fallo en el suministro eléctrico o si la toma de corriente funciona. 
Compruebe si el piloto de carga del aparato se ilumina para asegurarse de 
que el aparato se está cargando. Si no se ilumina o si el aparato sigue sin 
funcionar, llévelo a su distribuidor de Philips o al centro de servicio de Philips 
más cercano.
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introduction
Thank you for choosing to buy Philips VisaPure Essential. Before you 
get started, we hope you will register your product at www.philips.
com/welcome in order to enjoy dedicated product support and offers 
designed especially for you. 
So what is VisaPure Essential and how can it help your skin? Cleansing is 
an essential part of the daily skincare routine, but traditional methods do 
not always leave your skin as clean and radiant as it could be. That is why 
we have developed VisaPure Essential - our exciting new approach to facial 
cleansing. Forget manual cleansing, with VisaPure Essential you can enjoy 
clean, radiant skin, quickly and easily every day. VisaPure Essential combines 
gentle rotating and vibrating movements to cleanse deeply, remove 
impurities and make-up to leave skin feeling soft and fresh. Designed to 
complement your current routine, you can use VisaPure Essential together 
with your current cleanser. It also helps skincare products applied after 
cleansing – such as your favourite moisturiser – to be absorbed better. You 
will notice the cleansing effect immediately - experiencing smoother, more 
radiant-looking skin. VisaPure Essential comes ready to use with a brush 
head for normal skin. Additional brush heads for different skin types and 
purposes are available separately. 
Ready to get started? Use VisaPure Essential twice daily to enjoy soft, 
cleansed skin and reveal your natural radiance. We hope you and your skin 
will enjoy using VisaPure Essential.

general description (Fig. 1)
1 Handle
2 Charging light and battery low indication
3 On/off button
4 Connection pin
5 Charging pins
6 Anti-roll ridge
7 Brush head. Your VisaPure Essential comes with one or more of the 

following brush heads:
Normal brush head
Sensitive brush head
Extra sensitive brush head
Exfoliation brush head
Deep pore cleansing brush head

8 Charging stand
9 Appliance socket
10 Draining hole
11 Protection cap
12 Small plug
13 Adapter
14	 Travel	pouch	(specific	types	only)
The types of brush heads included depend on the VisaPure Essential type 
purchased.

important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

-
-
-
-
-
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Danger
Keep the adapter dry.

Warning
Only use the appliance in combination with the adapter supplied.
Do not use the appliance, an attachment or the adapter if it is damaged 
or broken to avoid injuries.
If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the 
original type in order to avoid a hazard.
The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to 
replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.
Fully charge the appliance at least every 3 months to sustain battery 
lifetime.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above 
and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if 
they understand the hazards involved. Children shall not play with 
the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.
This appliance is NOT a toy. Keep the appliance out of the reach of 
children younger than 12 years.
Do not insert metal-containing material into the socket for the 
appliance plug to avoid short circuiting.

Caution
This appliance is developed and intended for cleansing the face, the 
neck and the décolleté, excluding the sensitive area around the eyes. 
Do not use the appliance for any other purpose.
Do not use the appliance more than twice a day.
For hygienic reasons, we advise you to not share the appliance with 
other people.
Do not clean the appliance with water that is hotter than shower 
temperature (max. 40°C/104°F).
Do not put the appliance or any part in the dishwasher.
Charge, use and store the appliance at a temperature between 
10°C/50°F and 40°C/104°F. 
Do not use the appliance on chapped skin, open wounds, or if you 
suffer from skin diseases or skin irritations, such as severe acne, 
sunburn, skin infection, etc.
Do not use the appliance if you are taking steroid-based medication.
Do not use the appliance with self-made cleansers or cleansers 
containing harsh chemicals or rough particles.
If you have sensitive skin or experience skin irritation after using the 
appliance with the normal brush head, we advise you to switch to the 
sensitive brush head.

general
Please note that the condition of the skin varies throughout the year. 
Facial skin can get dryer during the winter season. In that case you may 
reduce the treatment time or frequency, depending on the needs of 
your skin.

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-
-

-

-
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Regular cleaning of the appliance ensures optimal results and a longer 
life of the appliance.
The appliance complies with the internationally approved IEC safety 
regulations and can be safely used in the bath or shower and cleaned 
under the tap.
The appliance is equipped with an automatic voltage selector and is 
suitable for mains voltages ranging from 100 to 240 volts.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding	exposure	to	electromagnetic	fields.		

Preparing for use

Charging the appliance
Charging the appliance takes approximately 6 hours.
A fully charged appliance has a cordless operating time of up to 30 
minutes. 

 1  Make sure the appliance is switched off.
 �  Insert the small plug in the socket of the charging stand (1), put the 

adapter in the wall socket (�), remove the protection cap (�) and put 
the appliance in the charging stand (�).

 � 	The	charging	light	flashes	white	to	indicate	that	the	appliance	is	
charging. When the battery is fully charged, the charging light lights 
up white continuously.

Battery-low indication

When	the	battery	is	almost	empty,	the	charging	light	flashes	amber	for	
15 seconds. The battery still contains enough energy for a complete 
treatment.

To charge the appliance, follow the steps in section ‘Charging the appliance’ 
above.

using the appliance
Make	sure	the	appliance	is	fully	charged	before	you	use	it	for	the	first	time.

Note: You can either use the appliance in front of the sink, in the shower or in 
the bathtub.
Brushheads
Your VisaPure Essential comes with one or more of the brush heads 
described below.
You can use the brush head that suits your skin best. 
The types of brush heads included depend on the VisaPure Essential type 
purchased.

normal brush head
17000 soft bristles for deep skin cleansing
For all skin types 
For daily use

-

-

-

-

-
-
-

2

1

3
4

2

1

3
4

6 hrs.6 hrs.
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For optimal results, replace the brush every three months

Sensitive brush head
Ultra soft bristles for a more effective, gentle cleaning
For sensitive skin
For daily use
For optimal results, replace the brush every three months

Extra sensitive brush head
Philips’ softest bristles for ultra gentle cleansing
For extra sensitive skin
For daily use
For optimal results, replace the brush every three months

Exfoliation brush head
Dual layer bristles to remove dead skin cells
For all skin types
For weekly use 
For optimal results, replace the brush every six months

Deep pore cleansing brush head
The deep pore cleansing brush helps to reduce blackheads and is 
designed to make pores less visible
For all skin types 
For daily use 
For optimal results, replace the brush every three months

Daily facial cleansing with visaPure Essential

Skin zones
The face can be divided into three zones: right cheek, left cheek and 
T-zone. The cheek zones include the chin, the area between nose and 
upper lip and the area between eyes and ears. The neck and décolleté 
can also be divided into three zones.

Note: Do not use the appliance on the sensitive skin area around the eyes.
Skin Zone timer
When you switch on the appliance, it works for three periods of 20 
seconds. Between these periods, there is a short pause to indicate that you 
should move the brush head to another skin zone.

auto shut-off
The appliance automatically switches off after one minute to prevent 
overtreatment.

Cleansing procedure
Note: You can use the appliance twice a day.
 1  Push the brush head onto the connection pin until it locks into 

position with a click.
 �  Moisten the brush head with water and apply the cleanser to your 

face. Alternatively, you can moisten the brush head directly with 
liquid cleanser. Do not use the appliance with a dry brush head, as 
this can irritate the skin.

 �  Place the brush head on your skin.
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 �  Press the on/off button once to switch on the appliance. Press two 
times to switch off the appliance or wait until it stops automatically.

 5  Gently move the brush head across your skin while making circular 
movements. Do not push the brush head too hard onto the skin to 
make sure the treatment remains comfortable.

 6 	After	20	seconds,	the	appliance	briefly	pauses	to	let	you	know	that	
you have to move to another zone. Do not overdo the cleansing and 
do not cleanse any zone longer than �0 seconds.

Cleaning and maintenance
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such 
as alcohol or acetone to clean the appliance.

Cleaning the appliance and the brush head
Clean the appliance and the brush head thoroughly with water after each 
use, to ensure optimum performance.
Make sure the appliance is switched off before you start cleaning it.

 1  Rinse the handle and the brush head under the tap with warm water 
(max. �0ºC / 10�ºF).

 �  Clean the back of the brush head and the connection pin of the 
appliance under the tap at least once a week.

 �  Dry these parts with a towel.

Cleaning the adapter and the charging stand

Danger: Always keep the adapter dry. Never rinse it under the tap or 
immerse it in water.

 1  Make sure the adapter is unplugged when you clean it. Only wipe it 
with a dry cloth.

 �  Always detach the charging stand from the adapter before you clean 
it.

 �  You can clean the charging stand with a moist cloth. Dry the charging 
stand before you reconnect it to the adapter.

Storage

Store the appliance with the brush head attached in the charging stand.-
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For travelling: put the protection cap on the dry brush head to protect 
the	brush	head	filaments	when	you	take	the	appliance	with	you.

Note: Never put the protection cap on the brush head if the brush head is still 
wet. 

Replacement

Brush head replacement
Worn	filaments	could	lead	to	skin	irritation.	Therefore	the	brush	head	
should	be	replaced	every	3	months	or	earlier	if	the	filaments	are	deformed	
or damaged.
Replacement brush heads and additional brush head types are available 
from our website www.shop.philips.com/service or from the shop 
where you purchased your Philips beauty appliance. If you have any 
difficulties	obtaining	replacement	brush	heads,	please	contact	the	Philips	
Consumer	Care	Centre	in	your	country.	You	find	its	contact	details	in	
the	worldwide	guarantee	leaflet.	You	can	also	visit	www.philips.com/
support. 

Environment

 This symbol on a product means that the product is covered by 
European Directive 2012/19/EU.

This symbol means that the product contains a built-in rechargeable 
battery covered by European Directive 2006/66/EC which cannot be 
disposed of with normal household waste. Follow the instructions in 
section ‘Removing the rechargeable battery’ to remove the battery.
Inform yourself about the local separate collection system for electrical 
and electronic products and rechargeable batteries. Follow local 
rules and never dispose of the product and rechargeable batteries 
with normal household waste. Correct disposal of old products and 
rechargeable batteries helps prevent negative consequences for the 
environment and human health.

Removing the rechargeable battery before discarding the 
appliance

 1  Remove the appliance from the charging stand, switch on the 
appliance and let it operate until it switches off after one minute. 
Repeat this action until the rechargeable battery is empty.

 � 	Insert	a	small	flathead	screwdriver	between	the	silver-coloured	ring	
and	the	anti-roll	ridge	and	pry	loose	the	top	part	off	the	appliance.	
Carefully pull the top part with the battery holder out of the 
housing.

 �  Remove the rechargeable battery from the battery holder.
Do not attempt to replace the rechargeable battery.

-

-

-

-
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Do not reconnect the appliance to the mains after you have removed 
the rechargeable battery.

guarantee and support
If you need information or support, please visit www.philips.com/
support	or	read	the	separate	worldwide	guarantee	leaflet.	

troubleshooting
 This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with 
the information below, visit www.philips.com/support for a list of 
frequently asked questions or contact the Consumer Care Centre in your 
country. 

Problem Solution

I do not know if the 
appliance is suitable for 
use on my skin.

Do not use the appliance on dry, chapped skin, open wounds, or when you 
suffer from skin diseases or skin irritation, such as severe acne, sunburn, 
skin infection, etc. Do not use the appliance if you are taking steroid-based 
medication.

The appliance does not 
charge.

Make sure the socket to which you connect the appliance is live. Check 
whether the voltage indicated on the appliance corresponds to the local 
mains voltage. Check whether contact pins on the appliance are in proper 
contact with the contact points in the stand. If you use a socket in a 
bathroom cabinet, you may need to switch on the light to activate the socket. 
When the light on the appliance still does not light up or when the appliance 
still does not charge, take it to your Philips dealer or the nearest Philips 
Service Centre.

The appliance does not 
work anymore.

Make sure that you have pressed the on/off button properly. Charge the 
appliance according to the instructions in this user manual. Verify whether 
there is a power failure and if the wall socket is live. Check if the charging 
light on the appliance lights up to make sure the appliance is charging. If it 
does not light up or if the appliance still does not work, take it to your Philips 
dealer or the nearest Philips Service Centre.

EngliSh 1�
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Įvadas
Dėkojame,	kad	pasirinkote	„Philips	VisaPure	Essential“.	Tikimės,	jog	
prieš	pradėdami	naudotis,	užregistruosite	savo	gaminį	www.philips.
com/welcome,	kad	galėtumėte	naudotis	gaminiui	teikiamu	palaikymu	ir	
specialiai	jums	skirtais	pasiūlymais.	
Kas	yra	„VisaPure	Essential“	ir	kaip	jis	gali	padėti	jūsų	odai?	Valymas	yra	labai	
svarbi	kasdienės	odos	priežiūros	dalis,	bet	ne	visada	naudojant	įprastus	
būdus	oda	lieka	švari	ir	atsinaujinusi.	Todėl	mes	sukūrėme	„VisaPure	
Essential“.	Tai	mūsų	ypatingas	naujas	sprendimas,	skirtas	veido	valymui.	
Pamirškite	valymą	rankomis.	Naudodami	„VisaPure	Essential“	kiekvieną	
dieną	galėsite	mėgautis	švaria	ir	spindinčia	oda	ir	tai	padarysite	lengvai	ir	
greitai.	„VisaPure	Essential“	suderinti	besisukantys	ir	vibruojantys	judesiai	
geriau	nuvalo	odą,	pašalina	nešvarumus	ir	makiažą	taip,	kad	oda	lieka	
švelni	ir	gaivi.	„VisaPure	Essential“	skirtas	dabartinei	jūsų	rutinai	papildyti:	
galite	jį	naudoti	su	turimu	valikliu.	Taip	pat	šis	gaminys	padės	naudoti	odos	
priežiūros	priemones	nuvalius	odą,	pvz.,	jūsų	mėgstama	drėkinamoji	odos	
priemonė	įsigers	geriau.	Valomąjį	poveikį	pastebėsite	iš	karto:	oda	taps	
lygesnė,	tiesiog	ims	švytėti.	„VisaPure	Essential“	yra	su	galvute	normaliai	odai.	
Papildomai	galima	įsigyti	ir	kitas	skirtingų	tipų	odai	skirtas	šepetėlių	galvutes.	
Pasiruošę	pradėti?	Naudokite	„VisaPure	Essential	du	kartus	per	dieną	ir	
džiaukitės	švaria	ir	natūraliai	švytinčia	oda.	Tikimės,	kad	jums	ir	jūsų	odai	
patiks	naudotis	„VisaPure	Essential“.

Bendrasis aprašymas (Pav. 1)
1 Rankena
2	 Įkrovimo	lemputė	ir	maitinimo	elemento	išsikrovimo	indikatorius
3	 Įjungimo	/	išjungimo	mygtukas
4 Sujungimo kištukas
5	 Įkrovimo	kištukai
6	 Slysti	neleidžiantis	kraštas
7	 Šepetėlio	galvutė.	„VisaPure	Essential“	yra	su	viena	ar	keliomis	šepetėlio	

galvutėmis:
Šepetėlio	galvutė	normaliai	odai
Šepetėlio	galvutė	jautriai	odai
Šepetėlio	galvutė	itin	jautriai	odai
Negyvų	odos	ląstelių	šalinimo	šepetėlio	galvutė
Gilaus	porų	valymo	šepetėlio	galvutė

8	 Įkrovimo	stovas
9 Prietaiso lizdas
10 Išleidimo anga
11 Apsauginis dangtelis
12	 Mažas	kištukas
13 Adapteris
14 Kelioninis krepšelis (tik tam tikruose modeliuose)
Pridedamų	šepetėlio	galvučių	tipai	priklauso	nuo	įsigyto	„VisaPure	Essential“	
modelio.

Svarbu
Prieš	pradėdami	naudoti	prietaisą	atidžiai	perskaitykite	šį	vartotojo	vadovą	
ir	saugokite	jį,	nes	jo	gali	prireikti	ateityje.

-
-
-
-
-
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Pavojus
Adapterį	laikykite	sausai.

Įspėjimas
Prietaisą	naudokite	tik	su	rinkinyje	esančiu	adapteriu.
Norėdami	išvengti	sužalojimų,	nenaudokite	pažeisto	ar	sugedusio	
prietaiso, priedo ar adapterio.
Jei	adapteris		pažeistas,	kad	išvengtumėte	pavojaus,	visada	pakeiskite	jį	
originalaus tipo adapteriu.
Adapteryje	yra	transformatorius.	Norėdami	išvengti	pavojingų	situacijų,	
nenupjaukite	adapterio,	norėdami	jį	pakeisti	kitu	kištuku.
Baterija	veiks	ilgiau,	jei	visiškai	įkrausite	prietaisą	bent	kartą	per	3	
mėnesius.
Šį	prietaisą	gali	naudoti	8	metų	ir	vyresni	vaikai	bei	asmenys,	kurių	
fiziniai,	jutimo	ir	protiniai	gebėjimai	yra	silpnesni,	arba	neturintieji	
patirties	ir	žinių	su	sąlyga,	kad	jie	bus	išmokyti	saugiai	naudotis	prietaisu	
ir	prižiūrimi	siekiant	užtikrinti,	kad	jie	saugiai	naudotų	prietaisą,	
supažindinti	su	susijusiais	pavojais.	Vaikams	negalima	žaisti	su	šiuo	
prietaisu.	Vaikams	draudžiama	valyti	ir	taisyti	prietaisą	be	suaugusiųjų	
priežiūros.
Šis	prietaisas	nėra	žaislas.	Neleiskite	prietaisu	naudotis	vaikams	iki	12	
metų.
Į	elektros	lizdą	nekiškite	jokios	metalinės	medžiagos,	kai	kraunate	
prietaisą,	kad	išvengtumėte	trumpojo	sujungimo.

Dėmesio
Šis prietaisas skirtas veido, kaklo ir iškirpties srities odos valymui, išskyrus 
jautrias vietas apie akis. Nenaudokite prietaiso kitais tikslais.
Nenaudokite	prietaiso	daugiau	nei	du	kartus	per	dieną.
Dėl	higienos	nerekomenduojame	prietaisu	dalintis	su	kitais	žmonėmis.
Prietaiso	neplaukite	vandeniu,	karštesniu	nei	dušo	vandens	temperatūra	
(daug. 40 °C/104 °F).
Prietaiso	ar	jo	dalių	neplaukite	indaplovėje.
Prietaisą	įkraukite,	naudokite	ir	laikykite	10	°C/50	°F–40	°C/104	°F	
temperatūroje.	
Nenaudokite	prietaiso,	jei	jūsų	oda	suskilinėjusi,	turite	atvirų	žaizdų,	
sergate	odos	liga	ar	jūsų	oda	sudirginta,	pavyzdžiui,	turite	daug	spuogų,	
nusideginote	būdami	saulėje,	kenčiate	nuo	odos	infekcijos	ir	t.	t.
Nenaudokite prietaiso, jei jums paskirtas steroidinis gydymas.
Nenaudokite	savarankiškai	pagamintų	valiklių	ar	valiklių,	kuriuose	yra	
kenksmingų	cheminių	medžiagų	ar	šiurkščių	dalelių.
Jei	jūsų	oda	yra	jautri	arba	naudojant	normaliai	odai	skirtą	šepetėlio	
galvutę	jūsų	oda	yra	sudirginama,	rekomenduojame	naudoti	jautriai	odai	
skirtą	šepetėlio	galvutę.

Bendrasis aprašymas
Atminkite,	kad	oda	keičiasi	kartu	su	metų	laikais.	Žiemą	veido	oda	gali	
būti	sausesnė.	Tokiu	atveju,	atsižvelgiant	į	savo	odos	poreikius,	reikia	
sutrumpinti	procedūros	trukmę	arba	skaičių.
Reguliarus	valymas	ir	tinkama	priežiūra	užtikrins	tinkamus	rezultatus	ir	
prietaiso	ilgaamžiškumą.
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Prietaisas atitinka patvirtintus tarptautinius IEC saugumo reikalavimus, 
todėl	juo	galima	saugiai	naudotis	vonioje	arba	duše	ir	plauti	po	tekančiu	
vandeniu.
Prietaise	įmontuotas	automatiškai	parenkantis	įtampą	įtaisas,	kuris	
pritaikytas	100–240	voltų	įtampai.

Elektromagnetiniai laukai (EMl)
„Philips“	prietaisas	atitinka	visus	taikomus	standartus	ir	normas	dėl	
elektromagnetinių	laukų	poveikio.	

Paruošimas naudojimui

Prietaiso įkrovimas
Prietaisas kraunamas apie 6 valandas.
Visiškai	įkrautas	prietaisas	gali	veikti	iki	30	min.	

 1  Patikrinkite, ar prietaisas išjungtas.
 � 	Įkiškite	mažą	kištuką	į	įkrovimo	stovo	lizdą	(1),	prijunkite	adapterį	

prie	sieninio	elektros	lizdo	(2),	nuimkite	apsauginį	dangtelį	(3)	ir	
įstatykite	prietaisą	į	krovimo	stovą	(4).

 � 	Kai	prietaisas	kraunamas,	įkrovimo	lemputė	mirksi	balta	spalva.	
Visiškai	įkrovus	prietaisą,	įkrovimo	lemputė	nuolatos	švies	baltai.

išsikrovusio maitinimo elemento indikatorius

Kai	maitinimo	elementas	beveik	tuščias,	įkrovimo	lemputė	mirksi	
geltona	spalva	15	sekundžių.	Maitinimo	elemente	vis	dar	yra	
pakankamai	energijos	procedūrai	užbaigti.

Norėdami	įkrauti	prietaisą,	atlikite	ankstesniame	skyriuje	„Prietaiso	
įkrovimas“	nurodytus	veiksmus.

Prietaiso naudojimas
Prieš	naudodami	prietaisą	pirmą	kartą,	įsitikinkite,	ar	prietaisas	visiškai	
įkrautas.

Pastaba. Prietaisą galite naudoti prie kriauklės, duše ar vonioje.
Šepetėlių galvutės
„VisaPure	Essential“	yra	su	viena	ar	keliomis	toliau	aprašytomis	šepetėlio	
galvutėmis.
Naudokite	tą	galvutę,	kuri	geriausiai	tinka	jūsų	odai.	
Pridedamų	šepetėlio	galvučių	tipai	priklauso	nuo	įsigyto	„VisaPure	Essential“	
modelio.

Šepetėlio galvutė normaliai odai
17	000	minkštų	šerių	giliam	odos	valymui
Visų	tipų	odai	
Kasdieniam naudojimui
Norėdami	tinkamai	valyti	odą,	keiskite	šepetėlį	kas	tris	mėnesius

Šepetėlio galvutė jautriai odai
Itin minkšti šereliai – efektyvesnis ir švelnesnis valymas
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Jautriai odai
Kasdieniam naudojimui
Norėdami	tinkamai	valyti	odą,	keiskite	šepetėlį	kas	tris	mėnesius

Šepetėlio galvutė itin jautriai odai
Minkščiausi	„Philips“	šeriai	itin	švelniam	valymui
Itin jautriai odai
Kasdieniam naudojimui
Norėdami	tinkamai	valyti	odą,	keiskite	šepetėlį	kas	tris	mėnesius

Negyvų odos ląstelių šalinimo šepetėlio galvutė
Dviejų	sluoksnių	šeriai	šalina	pažeistas	ir	negyvas	odos	ląsteles
Visų	tipų	odai
Naudojimui	kartą	per	savaitę	
Norėdami	tinkamai	valyti	odą,	keiskite	šepetėlį	kas	šešis	mėnesius

Gilaus porų valymo šepetėlio galvutė
Gilaus	porų	valymo	šepetėlio	galvutė	padeda	atsikratyti	kamedonų,	o	
poros	tampa	mažiau	pastebimos
Visų	tipų	odai	
Kasdieniam naudojimui 
Norėdami	tinkamai	valyti	odą,	keiskite	šepetėlį	kas	tris	mėnesius

kasdienis veido valymas su „visaPure Essential“

Odos sritys
Veidą	galima	padalinti	į	tris	sritis:	T	sritis,	kairysis	ir	dešinysis	skruostai.	
Skruostų	srityje	yra	nosis,	sritis	apie	nosį	ir	viršutinę	lūpą	bei	sritis	apie	
akis	ir	ausis.	Kaklą	ir	iškirptę	taip	pat	galima	padalinti	į	tris	sritis.

Pastaba. Draudžiama naudoti prietaisą, jei oda yra jautri, ir apie akis.
Odos srities laikmatis
Įjungus	prietaisą,	jis	veikia	trimis	20	sekundžių	trukmės	intervalais.	Tarp	
kiekvieno	intervalo	padaroma	trumpa	pauzė,	tokiu	būdu	nurodoma,	kad	
reikia	perkelti	šepetėlio	galvutę	į	kitą	sritį.

automatinis išjungimas
Po	vienos	minutės	prietaisas	automatiškai	išsijungia,	kad	procedūra	netruktų	
per ilgai.

Valymo procedūra
Pastaba. Prietaisą galima naudoti du kartus per dieną.
 1 	Uždėkite	šepetėlio	galvutę	ant	jungiamojo	kištuko	ir	spustelėdami	

užfiksuokite	ją.
 � 	Šepetėlio	galvutę	sudrėkinkite	vandeniu,	o	veidą	ištepkite	valikliu.	

Arba	galite	skystu	valikliu	sudrėkinti	šepetėlio	galvutę.	Nenaudokite	
prietaiso	su	sausa	šepetėlio	galvute,	nes	galite	sudirginti	odą.

 � 	Priglauskite	šepetėlio	galvutę	prie	odos.
 � 	Prietaisui	įjungti	vieną	kartą	paspauskite	įjungimo	/	išjungimo	mygtuką.	

Jei	norite	išjungti	prietaisą,	paspauskite	du	kartus	arba	palaukite,	kol	
jis sustos savaime.
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 5 	Lėtai	judinkite	šepetėlio	galvutę	odos	paviršiumi	sukamaisiais	
judesiais.	Nespauskite	šepetėlio	galvutės	per	stipriai,	kad	procedūra	
būtų	maloni.

 6 	Po	20	sekundžių	prietaisas	trumpam	išsijungs,	kad	perkeltumėte	jį	į	
kitą	sritį.	Neužtęskite	procedūrų	ir	nevalykite	vienos	srities	ilgiau	nei	
20	sekundžių.

Valymas ir priežiūra
Niekada	nenaudokite	šiurkščių	kempinių,	šlifuojamųjų	valiklių	arba	
ėsdinančių	skysčių,	pvz.,	alkoholio	arba	acetono	prietaisui	valyti.

Prietaiso ir šepetėlio galvutės valymas
Nuvalykite	prietaisą	ir	šepetėlio	galvutę	po	kiekvieno	naudojimo	vandeniu,	
kad	užtikrintumėte	tinkamą	veikimą.
Prieš	pradėdami	valyti	prietaisą,	patikrinkite,	ar	jis	yra	išjungtas.

 1 	Šepetėlio	galvutę	ir	rankenėlę	plaukite	tekančiu	šiltu	vandeniu	(daug.	
�0 °C/ 10� °F).

 � 	Valykite	šepetėlio	galvutės	nugarėlę	ir	prietaiso	jungiamąjį	kištuką	
tekančiu	šiltu	vandeniu	kartą	per	savaitę.

 � 	Nusausinkite	šias	dalis	virtuviniu	rankšluosčiu.

Adapterio ir įkrovimo stovo valymas

Pavojus:	Adapteris	visada	turi	būti	sausas.	Niekada	neskalaukite	jo	po	
čiaupu,	nemerkite	į	vandenį.

 1 	Prieš	valydami	adapterį,	įsitikinkite,	kad	jis	išjungtas	iš	elektros	tinklo.	
Valykite tik sausa šluoste.

 � 	Prieš	valydami,	atjunkite	adapterį	nuo	įkrovimo	stovo.
 � 	Krovimo	stovą	galite	valyti	drėgna	medžiagos	skiaute.	Prieš	

prijungdami	prie	adapterio,	nusausinkite	krovimo	stovą.

laikymas

Prietaisą	su	uždėta	šepetėlio	galvute	laikykite	ant	įkrovimo	stovo.

Keliaujant:	ant	sausos	šepetėlio	galvutės	uždėkite	apsauginį	dangtelį,	kad	
apsaugotumėte	šepetėlio	galvutės	plaušelius,	kai	pasiimate	prietaisą	į	
kelionę.

Pastaba. Jokiu būdu neuždėkite apsauginio dangtelio, jei šepetėlio galvutė yra 
drėgna. 

-

-

max
40 °C
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Pakeitimas

Šepetėlio galvutės pakeitimas
Susidėvėję	plaušeliai	gali	sudirginti	odą.	Todėl	šepetėlio	galvutę	reikia	keisti	
kas	3	mėnesius	arba	dažniau,	jei	plaušeliai	yra	deformuoti	arba	pažeisti.	
Pakaitines	šepetėlių	galvutes	ir	papildomas	šepetėlių	galvutes	galite	užsisakyti	
mūsų	interneto	svetainėje	www.shop.philips.com/service	arba	įsigyti	
parduotuvėje,	kurioje	pirkote	„Philips“	gražinimo	prietaisą.	Jei	negalite	gauti	
prietaisui	šepetėlių	galvučių,	kreipkitės	į	„Philips“	klientų	aptarnavimo	centrą	
savo	šalyje.	Jo	kontaktinius	duomenis	rasite	visame	pasaulyje	galiojančios	
garantijos lankstinuke. Taip pat galite apsilankyti adresu www.philips.
com/support. 

aplinka

	Šis	simbolis	ant	gaminio	reiškia,	kad	gaminiui	taikoma	Europos	Sąjungos	
Direktyva 2012/19/ES.

Šis	simbolis	reiškia,	kad	gaminyje	yra	vidinis	įkraunamas	akumuliatorius,	
kuriam	taikoma	Europos	Sąjungos	Direktyva	2006/66/EB,	jo	
negalima	išmesti	su	įprastomis	buitinėmis	atliekomis.	Norėdami	
išimti	akumuliatorių	vadovaukitės	instrukcijomis,	pateiktomis	skyriuje	
„Įkraunamų	akumuliatorių	išėmimas“.
Susiraskite	reikiamą	informaciją	apie	vietos	atskiro	surinkimo	sistemas,	
skirtas	elektronikos	gaminiams	ir	įkraunamiems	akumuliatoriams.	
Laikykitės	vietos	taisyklių	ir	niekada	nemeskite	gaminio	bei	įkraunamų	
akumuliatorių	su	įprastomis	buitinėmis	atliekomis.	Tinkamas	senų	
gaminių	ir	įkraunamų	akumuliatorių	išmetimas	padeda	apsisaugoti	nuo	
neigiamo	poveikio	aplinkai	ir	žmonių	sveikatai.

Įkraunamo maitinimo elemento išėmimas prieš išmetant 
prietaisą

 1 	Nuimkite	prietaisą	nuo	krovimo	stovo,	įjunkite	ir	leiskite	veikti,	kol	
jis	išsijungs	(apie	vieną	minutę).	Šį	veiksmą	kartokite,	kol	išsikraus	
maitinimo elementas.

 � 	Tarp	sidabro	spalvos	žiedo	ir	slysti	neleidžiančio	krašto	įstatykite	
mažą	plokščią	atsuktuvą	ir	atskirkite	viršutinę	prietaiso	dalį.	Atsargiai	
ištraukite	viršutinę	dalį	su	maitinimo	elemento	laikikliu	iš	korpuso.

 � 	Išimkite	įkraunamą	maitinimo	elementą	iš	laikiklio.
Nebandykite	pakeisti	pakartotinai	įkraunamo	maitinimo	elemento.
Išėmę	seną	įkraunamą	maitinimo	elementą,	nebejunkite	prietaiso	į	
elektros	tinklą.

garantija ir pagalba
Jei reikia informacijos ar pagalbos, apsilankykite www.philips.com/
support	arba	perskaitykite	atskirą	visame	pasaulyje	galiojantį	garantijos	
lankstinuką.	

-

-

-
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Trikčių diagnostika ir šalinimas
	Šiame	skyriuje	apibendrinamos	problemos,	dažniausiai	pasitaikančios	
naudojantis	šiuo	prietaisu.	Jei	toliau	pateikta	informacija	nepadės	išspręsti	
problemos, apsilankykite www.philips.com/support,	ten	rasite	dažnai	
užduodamų	klausimų	sąrašą,	arba	kreipkitės	į	savo	šalies	klientų	aptarnavimo	
centrą.	

Problema Sprendimas

Nežinau,	ar	prietaisas	
yra tinkamas naudoti 
mano odai.

Nenaudokite	prietaiso,	jei	jūsų	oda	sausa,	suskilinėjusi,	turite	atvirų	žaizdų,	
sergate	odos	liga	ar	jūsų	oda	sudirginta,	pavyzdžiui,	turite	daug	spuogų,	
nusideginote	būdami	saulėje,	kenčiate	nuo	odos	infekcijos	ir	t.	t.	Nenaudokite	
prietaiso, jei jums paskirtas steroidinis gydymas.

Prietaisas	neįsikrauna. Įsitikinkite,	kad	lizdas,	į	kurį	jungiate	prietaisą,	veikia.	Prieš	įjungdami	prietaisą,	
patikrinkite,	ar	ant	prietaiso	nurodyta	įtampa	atitinka	vietinio	elektros	
tinklo	įtampą.	Patikrinkite,	ar	prietaiso	jungiamieji	kištukai	tinkamai	įstatyti	į	
stovo	jungtį.	Jei	naudojate	vonioje	esantį	lizdą,	gali	tekti	įjungti	šviesą,	kad	jį	
suaktyvintumėte.	Jei	prietaiso	lemputės	neužsidega	arba	jei	prietaisas	vis	dar	
nekraunamas,	kreipkitės	į	„Philips“	klientų	aptarnavimo	centrą.

Prietaisas neveikia. Įsitikinkite,	kad	tinkamai	paspaudėte	įjungimo	/	išjungimo	mygtuką.	Prietaisą	
kraukite pagal šiame naudotojo vadove pateiktus nurodymus. Patikrinkite, 
ar	nenutrūko	maitinimas	ir	ar	veikia	sieninis	elektros	lizdas.	Įsitikinkite,	kad	
prietaisas	kraunamas:	patikrinkite,	ar	prietaiso	įkrovimo	lemputė	šviečia.	Jei	ji	
nešviečia	arba	jei	prietaisas	vis	dar	neveikia,	pristatykite	prietaisą	įgaliotajam	
„Philips“	atstovui	arba	į	artimiausią	„Philips“	klientų	aptarnavimo	centrą.

liEtuviškai�6

ievads
Paldies,	ka	izvēlējāties	Philips	VisaPure	Essential.	Mēs	ceram,	ka	pirms	
darba	sākšanas	jūs	reģistrēsiet	savu	produktu	vietnē	www.philips.
com/welcome,	lai	iegūtu	īpašu	produktu	atbalstu	un	tieši	jums	paredzētus	
piedāvājumus.	
Kas	ir	VisaPure	Essential	un	kā	tas	var	palīdzēt	jūsu	ādai?	Attīrīšana	ir	būtiska	
ikdienas	ādas	kopšanas	procedūra,	taču	tradicionālās	metodes	ne	vienmēr	
padara	ādu	tik	tīru	un	spilgtu,	kādai	tai	vajadzētu	būt.	Tāpēc	mēs	izstrādājām	
VisaPure	Essential	-	mūsu	aizraujošo	jauno	līdzekli	sejas	attīrīšanai.	
Aizmirstiet	par	manuālu	attīrīšanu,	ar	VisaPure	Essential	varat	ātri	un	viegli	
iegūt	tīru,	spilgtu	ādu	ikdienā.	VisaPure	Essential	apvienota	saudzīgas	rotācijas	
un	vibrācijas	kustības	dziļai	attīrīšanai,	netīrumu	un	kosmētikas	notīrīšanai,	lai	
āda	būtu	maiga	un	atsvaidzināta.	Izstrādāts,	lai	papildinātu	jūsu	ikdienas	ādas	
kopšanu	-	VisaPure	Essential	varat	izmantot	kopā	ar	pašreizējo	attīrītāju.	
Tas	arī	nodrošina	labāku	ādas	kopšanas	līdzekļu	-	piemēram,	jūsu	iecienītā	
mitrinošā	krēma	-	labāku	uzsūkšanos.	Jūs	nekavējoties	pamanīsiet	attīrīšanas	
efektu	-	āda	kļūs	ievērojami	maigāka	un	spilgtāka.	VisaPure	Essential	tiek	
piegādāts	uzreiz	gatavs	lietošanai	ar	sukas	uzgali	normālai	ādai.	Papildu	sukas	
uzgaļi	citiem	ādas	tipiem	un	nolūkiem	nopērkami	atsevišķi.	
Vai	vēlaties	sākt?	Lietojiet	VisaPure	Essential	divreiz	dienā,	lai	iegūtu	maigu,	
attīrītu	ādu	dabiski	sārtos	toņos.	Mēs	ceram,	ka	jūs	un	jūsu	āda	izbaudīs	
VisaPure Essential.

Vispārīgs apraksts (Zīm. 1)
1 Rokturis
2	 Uzlādēšanas	lampiņa	un	tukšas	baterijas	indikators
3	 Ieslēgšanas/izslēgšanas	poga
4 Savienojums
5	 Uzlādes	kontaktsavienojumi
6	 Pretapgāšanās	izvirzījums
7	 Sukas	uzgalis.	Jūsu	VisaPure	Essential	tiek	piegādāts	ar	vienu	vai	

vairākiem	šādiem	sukas	uzgaļiem:
Normālas	ādas	sukas	uzgalis
Jutīgas	ādas	sukas	uzgalis
Īpaši	jutīgas	ādas	sukas	uzgalis
Atslāņošanas	sukas	uzgalis
Dziļas	poru	attīrīšanas	sukas	uzgalis

8	 Lādēšanas	statīvs
9	 Ierīces	kontaktligzda
10 Noteces atvere
11 Aizsarguzgalis
12	 Mazā	kontaktdakša
13 Adapteris
14	 Ceļojumu	somiņa	(tikai	atsevišķiem	modeļiem)
Iekļautie	sukas	uzgaļu	tipi	atkarīgi	no	iegādātā	VisaPure	Essential	tipa.

Svarīgi!
Pirms	ierīces	lietošanas	uzmanīgi	izlasiet	šo	lietošanas	pamācību	un	
saglabājiet	to,	lai	vajadzības	gadījumā	varētu	ieskatīties	tajā	arī	turpmāk.

-
-
-
-
-
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Briesmas
Glabājiet	adapteri	sausu.

Brīdinājums!
Lietojiet	ierīci	tikai	kopā	ar	komplektā	iekļauto	adapteru.
Lai	nesavainotos,	nelietojiet	ierīci,	uzgali	vai	adapteri,	ja	tie	ir	bojāti	vai	
salauzti.
Ja	adapteris	ir	bojāts,	lai	izvairītos	no	negadījumiem,	nomainiet	to	ar	
oriģinālu	adapteri.
Adapterī	ir	iekļauts	strāvas	pārveidotājs.	Nenogrieziet	adapteri,	lai	to	
nomainītu	ar	citu	kontaktdakšu,	jo	tādējādi	tiks	izraisīta	bīstama	situācija.
Pilnībā	uzlādējiet	ierīci	vismaz	reizi	3	mēnešos,	lai	uzturētu	akumulatora	
kalpošanas laiku.
Šo	ierīci	var	izmantot	bērni	vecumā	no	8	gadiem	un	personas	ar	
ierobežotām	fiziskajām,	sensorajām	vai	garīgajām	spējām	vai	bez	
pieredzes	un	zināšanām,	ja	tiek	nodrošināta	uzraudzība	vai	norādījumi	
par	drošu	ierīces	lietošanu	un	panākta	izpratne	par	iespējamo	bīstamību.	
Bērni	nedrīkst	rotaļāties	ar	ierīci.	Ierīces	tīrīšanu	un	apkopi	nedrīkst	veikt	
bērni	bez	pieaugušo	uzraudzības.
Šī	ierīce	NAV	rotaļlieta.	Glabājiet	ierīci	vietā,	kur	tai	nevar	piekļūt	bērni,	
kas	jaunāki	par	12	gadiem.
Nelieciet	ierīces	spraudnim	paredzētajā	ligzdā	metālu	saturošus	
materiālus,	lai	nerastos	īssavienojums.

Ievērībai
Šī	ierīce	ir	izstrādāta	un	paredzēta	sejas,	kakla	un	dekoltē	zonas	tīrīšanai,	
izņemot	jutīgo	zonu	ap	acīm.	Neizmantojiet	ierīci	citiem	nolūkiem.
Neizmantojiet	ierīci	biežāk	kā	divas	reizes	dienā.
Higiēnisku	apsvērumu	dēļ	nav	ieteicams	lietot	ierīci	kopā	ar	citiem.
Netīriet	ierīci	ūdenī,	kas	ir	karstāks	par	temperatūru	dušā	(maks.	
40°C/104°F).
Nelieciet	ierīci	vai	kādu	tās	daļu	trauku	mazgāšanas	mašīnā.
Uzlādējiet,	izmantojiet	un	uzglabājiet	ierīci	temperatūrā	no	10°C/50°F	
līdz	40°C/104°F.	
Neizmantojiet	ierīci	uz	sasprēgājušas	ādas,	brūcēm	vai	gadījumā,	ja	jums	
ir	ādas	slimība	vai	ādas	iekaisums,	piemēram,	pinnes,	saules	apdegums,	
ādas	infekcija	u.c.
Neizmantojiet	ierīci,	ja	lietojat	steroīdu	medikamentus.
Neizmantojiet	ierīci	ar	paštaisītiem	tīrīšanas	līdzekļiem	vai	tīrīšanas	
līdzekļiem,	kuru	sastāvā	ir	spēcīgas	ķimikālijas	vai	rupjas	daļiņas.
Ja	jums	ir	jutīga	āda	vai	pēc	ierīces	lietošanas	ar	normālas	ādas	sukas	
uzgali	sākas	ādas	kairinājums,	ieteicams	izmantot	jutīgas	ādas	sukas	
uzgali.

Vispārīgi
Lūdzu,	ņemiet	vērā,	ka	ādas	stāvoklis	gada	laikā	mainās.	Sejas	āda	var	
kļūt	sausāka	ziemas	sezonā.	Šādā	gadījumā	varat	samazināt	procedūras	
laiku	vai	biežumu	atkarībā	no	ādas	vajadzībām.
Regulāra	ierīces	tīrīšana	nodrošina	optimālus	rezultātus	un	ilgāku	
darbmūžu.
Ierīce	atbilst	starptautiski	atzītajiem	IEC	drošības	noteikumiem,	un	to	var	
droši	lietot	vannā	vai	dušā	un	mazgāt	zem	tekoša	krāna	ūdens.
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Ierīce	ir	aprīkota	ar	automātisku	sprieguma	selektoru	un	ir	piemērota	
maiņstrāvas	elektrotīklam,	kura	spriegums	ir	no	100	līdz	240	voltiem.

Elektromagnētiskie lauki (EML)
Šī	Philips	ierīce	atbilst	visiem	piemērojamiem	standartiem	un	noteikumiem,	
kas	attiecas	uz	elektromagnētisko	lauku	iedarbību.	

Sagatavošana lietošanai

Ierīces lādēšana
Ierīces	uzlāde	ilgst	aptuveni	6	stundas.
Pilnīgi	uzlādēta	ierīce	darbojas	bez	strāvas	pievada	apmēram	30	minūtes.	

 1 	Raugieties,	lai	ierīce	būtu	izslēgta.
 � 	Ievietojiet	mazo	kontaktdakšu	lādēšanas	statīva	ligzdā	(1),	ievietojiet	

adapteri	sienas	kontaktligzdā	(2),	noņemiet	aizsargvāciņu	(3)	un	
ievietojiet	ierīci	lādēšanas	statīvā	(4).

 � 	Lādēšanas	lampiņa	mirgo	baltā	krāsā,	lai	norādītu,	ka	ierīce	tiek	
uzlādēta.	Kad	akumulators	ir	pilnībā	uzlādēts,	lādēšanas	lampiņa	
nepārtraukti	deg	baltā	krāsā.

indikators „baterijas tukšas”

Kad	akumulators	ir	gandrīz	tukšs,	lādēšanas	lampiņa	15	sekundes	mirgo	
dzeltenā	krāsā.	Akumulatorā	joprojām	ir	pietiekami	daudz	enerģijas	
vienai	pilnai	procedūrai.

Lai	uzlādētu	ierīci,	izpildiet	darbības,	kas	norādītas	sadaļā	“Ierīces	lādēšana”.

Ierīces lietošana
Izmantojot	ierīci	pirmo	reizi,	pārliecinieties,	ka	tā	ir	pilnībā	uzlādēta.

Piezīme: Varat izmantot ierīci gan pie izlietnes, gan dušā vai vannā.
Sukas uzgaļi
Jūsu	VisaPure	Essential	tiek	piegādāts	ar	vienu	vai	vairākiem	šādiem	sukas	
uzgaļiem.
Varat	izmantot	savai	ādai	piemērotāko	sukas	uzgali.	
Iekļautie	sukas	uzgaļu	tipi	atkarīgi	no	iegādātā	VisaPure	Essential	tipa.

Normālas ādas sukas uzgalis
17	000	mīksti	sari	dziļai	ādas	attīrīšanai
Visiem	ādas	tipiem	
Ikdienas lietošanai
Optimāliem	rezultātiem	nomainiet	suku	ik	pēc	trīs	mēnešiem

Jutīgas ādas sukas uzgalis
Īpaši	mīksti	sari	efektīvai	un	saudzīgai	tīrīšanai
Jutīgai	ādai
Ikdienas lietošanai
Optimāliem	rezultātiem	nomainiet	suku	ik	pēc	trīs	mēnešiem

Īpaši jutīgas ādas sukas uzgalis
Philips	vismaigākie	sari	īpaši	saudzīgai	attīrīšanai
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Īpaši	jutīgai	ādai
Ikdienas lietošanai
Optimāliem	rezultātiem	nomainiet	suku	ik	pēc	trīs	mēnešiem

Atslāņošanas sukas uzgalis
Dubulta	slāņa	sari,	lai	noņemtu	mirušas	ādas	šūnas
Visiem	ādas	tipiem
Lietošanai	reizi	nedēļā	
Optimāliem	rezultātiem	nomainiet	suku	ik	pēc	sešiem	mēnešiem

Dziļas poru attīrīšanas sukas uzgalis
Dziļas	poru	attīrīšanas	suka	palīdz	likvidēt	pinnes	un	ir	paredzēta,	lai	
padarītu	poras	mazāk	redzamas.
Visiem	ādas	tipiem	
Ikdienas lietošanai 
Optimāliem	rezultātiem	nomainiet	suku	ik	pēc	trīs	mēnešiem

Ikdienas sejas tīrīšana ar VisaPure Essential

Ādas zonas
Seju	var	sadalīt	trīs	zonās:	labais	vaigs,	kreisais	vaigs	un	T-zona.	Vaigu	
zonas	ietver	zodu,	apgabalu	starp	degunu	un	augšlūpu,	kā	arī	zonu	starp	
acīm	un	ausīm.	Kaklu	un	dekoltē	arī	var	iedalīt	trīs	zonās.

Piezīme: Nelietojiet ierīci uz jutīgas ādas zonas ap acīm.
Ādas zonas taimeris
Kad	ieslēdzat	ierīci,	tā	darbojas	trīs	20	sekundes	ilgus	periodus.	Starp	šiem	
periodiem	ir	īsa	pauze,	lai	norādītu,	ka	sukas	uzgalis	jāpārvieto	uz	citu	ādas	
zonu.

Automātiska izslēgšanās
Ierīce	automātiski	izslēdzas	pēc	vienas	minūtes,	lai	novērstu	pārāk	ilgu	
apstrādi.

Tīrīšanas procedūra
Piezīme: Varat izmantot ierīci divreiz dienā.
 1 	Uzbīdiet	sukas	galviņu	uz	savienojuma	tapas,	līdz	tā	tiek	fiksēta	

pozīcijā	ar	klikšķi.
 � 	Samitriniet	sukas	uzgali	ar	ūdeni	un	uzklājiet	sejai	tīrīšanas	līdzekli.	

Vai	arī	varat	samitrināt	sukas	uzgali	tieši	ar	tīrīšanas	šķidrumu.	
Neizmantojiet	ierīci	ar	sausu	sukas	uzgali,	jo	varat	izraisīt	ādas	
kairinājumu.

 � 	Novietojiet	sukas	uzgali	uz	ādas.
 � 	Lai	ieslēgtu	ierīci,	vienreiz	nospiediet	ieslēgšanas/izslēgšanas	pogu.	

Nospiediet	divas	reizes,	lai	izslēgtu	ierīci,	vai	uzgaidiet,	līdz	tā	pārtrauc	
darboties	automātiski.

 5 	Uzmanīgi	virziet	sukas	uzgali	pa	ādu,	vienlaikus	veicot	apļveida	
kustības.	Nespiediet	sukas	uzgali	pārāk	stingri	uz	ādas,	lai	procedūra	
būtu	komfortabla.

 6 	Pēc	20	sekundēm	ierīce	īslaicīgi	pauzē	darbību,	lai	informētu,	ka	
jāpāriet	uz	citu	zonu.	Nepārspīlējiet	ar	tīrīšanu	un	netīriet	nevienu	
zonu	ilgāk	par	20	sekundēm.
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Tīrīšana un kopšana
Ierīces	tīrīšanai	nekādā	gadījumā	nelietojiet	skrāpjus,	abrazīvus	tīrīšanas	
līdzekļus	vai	agresīvus	šķidrumus,	piemēram,	spirtu	vai	acetonu.

Ierīces un sukas galviņas tīrīšana
Rūpīgi	nomazgājiet	ierīci	un	sukas	uzgali	ar	ūdeni	pēc	katras	lietošanas	
reizes,	lai	nodrošinātu	optimālu	sniegumu.
Pirms	sākt	ierīces	tīrīšanu,	pārliecinieties,	ka	tā	ir	izslēgta.

 1 	Noskalojiet	rokturi	un	sukas	uzgali	siltā	ūdenī	(maks.	40ºC	/	104ºF).

 � 	Nomazgājiet	tekošā	ūdenī	sukas	uzgaļa	aizmuguri	un	ierīces	
savienojuma	tapu	vismaz	reizi	nedēļā.

 � 	Nosusiniet	šīs	detaļas	ar	dvieli.

Adaptera un lādēšanas statīva tīrīšana

Bīstami!	Adapterim	vienmēr	ir	jābūt	sausam.	Nekādā	gadījumā	neskalojiet	
to	tekošā	ūdenī	un	neiegremdējiet	ūdenī.

 1 	Pārliecinieties,	ka	tīrīšanas	laikā	adapteris	ir	atvienots.	Noslaukiet	to	
ar	sausu	drānu.

 � 	Vienmēr	atvienojiet	lādēšanas	statīvu	no	adaptera	pirms	tīrīšanas.
 � 	Varat	notīrīt	lādēšanas	statīvu	ar	mitru	drānu.	Pirms	adaptera	

pievienošanas	nožāvējiet	lādēšanas	statīvu.

Uzglabāšana

Glabājiet	ierīci	ar	pievienotu	sukas	uzgali	ievietotu	lādēšanas	statīvā.

Ceļošanas	laikā:	uzlieciet	aizsargvāciņu	uz	sausa	sukas	uzgaļa,	lai	
aizsargātu	sukas	uzgaļa	sarus.

Piezīme: Nekad nelieciet aizsargvāciņu uz sukas uzgaļa, ja sukas uzgalis 
joprojām ir mitrs. 

Nomaiņa

Sukas galviņas nomaiņa
Nodiluši	sari	var	izraisīt	ādas	iekaisumu.	Tāpēc	sukas	uzgalis	ir	jānomaina	ik	
pēc	3	mēnešiem	vai	agrāk,	ja	sari	ir	deformēti	vai	bojāti.
Rezerves	sukas	uzgaļi	un	papildu	sukas	uzgaļu	tipi	pieejami	tīmekļa	vietnē	
www.shop.philips.com/service	vai	veikalā,	kur	iegādājāties	savu	Philips	
skaistumkopšanas	ierīci.	Ja	radušās	problēmas	ar	rezerves	sukas	uzgaļu	
iegādi,	lūdzu,	sazinieties	ar	Philips	klientu	apkalpošanas	centru	savā	valstī.	
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Kontaktinformācija	pieejama	pasaules	garantijas	bukletā.	Varat	arī	apmeklēt	
tīmekļa	lapu	www.philips.com/support. 

latviEšu��

vide

	Šis	simbols	uz	produkta	nozīmē,	ka	uz	šo	produktu	attiecas	Eiropas	
direktīva	2012/19/ES.

Šis	simbols	norāda,	ka	produktā	iebūvēts	uzlādējams	akumulators,	
uz	kuru	attiecas	ES	direktīva	2006/66/EK	un	kuru	nedrīkst	izmest	
kopā	ar	parastiem	sadzīves	atkritumiem.	Izpildiet	instrukcijas	sadaļā	
“Akumulatora	izņemšana”,	lai	izņemtu	bateriju.
Iegūstiet	informāciju	par	vietējo	lietoto	elektrisko	un	elektronisko	
produktu	un	uzlādējamo	akumulatoru	savākšanu.	Ievērojiet	vietējos	
noteikumus	un	nekad	neatbrīvojieties	no	produkta	un	akumulatora	
kopā	ar	sadzīves	atkritumiem.	Atbilstoša	atbrīvošanās	no	vecajiem	
produktiem	un	akumulatora	palīdz	novērst	negatīvu	ietekmi	uz	vidi	un	
cilvēku	veselību.

Akumulatora izņemšana pirms atbrīvošanās no ierīces

 1 	Izņemiet	ierīci	no	lādēšanas	statīva,	ieslēdziet	ierīci	un	ļaujiet	tai	
darboties,	līdz	tā	izslēdzas	pēc	vienas	minūtes.	Atkārtojiet	šīs	darbības,	
līdz	akumulators	ir	tukšs.

 � 	Ievietojiet	mazu	plakanu	skrūvgriezi	starp	sudrabkrāsas	gredzenu	un	
pretapgāšanās	izvirzījumu	un	atbrīvojiet	ierīces	augšdaļu.	Uzmanīgi	
izņemiet	augšējo	daļu	ar	akumulatora	turētāju	no	korpusa.

 � 	Izņemiet	akumulatoru	no	turētāja.
Nemēģiniet	nomainīt	akumulatora	bateriju.
Pēc	akumulatora	izņemšanas	nepieslēdziet	ierīci	elektrotīklam.

garantija un atbalsts
Ja	nepieciešama	informācija	vai	atbalsts,	lūdzu,	apmeklējiet	vietni	www.
philips.com/support	vai	atsevišķo	pasaules	garantijas	bukletu.	

Traucējummeklēšana
	Šajā	nodaļā	ir	apkopotas	izplatītākās	problēmas,	kādas	var	rasties,	
rīkojoties	ar	ierīci.	Ja	nevarat	atrisināt	problēmu,	izmantojot	turpmāko	
informāciju,	apmeklējiet	vietni	www.philips.com/support	un	skatiet	bieži	
uzdoto	jautājumu	sarakstu	vai	sazinieties	ar	klientu	apkalpošanas	centra	
darbiniekiem	savā	valstī.	

Problēma Risinājums

Es	nezinu,	vai	ierīce	ir	
piemērota	izmantošanai	
uz	manas	ādas.

Nelietojiet	ierīci	uz	sausas,	sasprēgājušas	ādas,	brūcēm	vai,	ja	jums	ir	ādas	
slimība	vai	ādas	iekaisums,	piemēram,	pinnes,	saules	apdegums,	ādas	infekcija	
u.c.	Nelietojiet	ierīci,	ja	lietojat	steroīdu	medikamentus.

-

-

-
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Problēma Risinājums

Ierīce	nesāk	uzlādēties. Pārliecinieties,	vai	kontaktligzda,	kurai	pievienojat	ierīci,	darbojas.	Pārbaudiet,	
vai	uz	ierīces	norādītais	spriegums	atbilst	elektrotīkla	spriegumam	jūsu	
mājoklī.	Pārbaudiet,	vai	ierīces	kontaktu	tapas	ir	ciešā	kontaktā	ar	statīva	
kontaktpunktiem.	Ja	izmantojat	vannasistabas	kontaktligzdu,	iespējams,	jāieslēdz	
apgaismojums,	lai	aktivizētu	kontaktligzdu.	Ja	lampiņa	uz	ierīces	joprojām	nedeg	
vai	ja	ierīce	joprojām	netiek	lādēta,	aiznesiet	to	pie	Philips	izplatītāja	vai	uz	
tuvāko	Philips	servisa	centru.

Ierīce	vairāk	nedarbojas. Pārliecinieties,	vai	pareizi	nospiesta	ieslēgšanas/izslēgšanas	poga.	Uzlādējiet	
ierīci	saskaņā	ar	šajā	lietotāja	rokasgrāmatā	minētajām	norādēm.	Pārbaudītu,	
vai	nav	strāvas	padeves	pārtraukums	un	vai	sienas	kontaktligzda	darbojas.	
Pārbaudiet,	vai	lādēšanas	lampiņa	uz	ierīces	iedegas,	lai	pārliecinātos,	ka	ierīce	
tiek	uzlādēta.	Ja	lampiņa	nedeg	vai	ierīce	joprojām	nedarbojas,	aiznesiet	to	pie	
Philips	izplatītāja	vai	uz	tuvāko	Philips	servisa	centru.
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